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MPO®ECIMHA JIAJbHICTH MEPEKJIAJTAYA B YMOBAX BIMCHKOBOI'O KOH®JIIKTY
TA KPU3U: CYHACHI BUKJIMKHU TA JTUJEMHA

Jisinonicmo nepexnadaua 8 ymosax 6iliHu 3HA4HO 8i0PISHAEMbCS 810 POOOMU 8 MUPHULL 4AC, OCKIILKU YMOBU NPAYT CYMMEBO BNIUBAIOMb
Ha npoyec NPUIHAMmMS piuienb, GUOIp 8I0N0GIOHUX cmpameeill, a MAaKodic yepes emudHi MipKy8anHs ma/4u 0OMedlcents, 3 AKUMU NepeKaa-
0aui GUMYWEHO CIMUKAIOMbCSL NIO Y4AC BUKOHAHHSL CE0IX npogheciiinux 0608 s3Ki6. Y cyuachux 00caiodicennsx 6ce uacmiuie niOKpeciiocmscs
3POCMAHHSA «BUOUMOCMI» Nepekiaoaya Ha 8iliHi. Bee 6inbuue Haykosyie cxo0samocs Ha OyMyl, Wo emudHUil KOOeKc nPpohecitinoi OisibHOC-
mi nepexnaaua, Koau 1U0emvcs npo pobomy 8 30Hi 6illcbK08020 KOHGuIKmy, nompebye nepeenady i smin. OOHicio i3 cocmpux npobiem €
cmasenHs 00 nepexkiaoaya 3 60Ky npeOCmasHUKI6 KOJNCHOL i3 CMOpiH KOHGIIKMY, HeOOCmamHicms 008IpU, Wo UKIUKAE emUYHULL CImpec
ma noodexkyou npu3eo0ums 00 3azpo3u O HCUMM, OCKIIbKU I0eHMUYHICIb NepeKnadaid € HeUsHAYeHow I mpueodcHow. Hayionanoi
Yl eMHIYHI XaPaAKMepUCmuKU 4dacmo CILy2yloms OCHOBHUMU 3acobamu idenmuixayii nepexiadaua sik ocobucmocmi i sk npoghecionana
Ipodghecitinuii pisenv nepexkiadayis Ha GiliHi (NEPeBaANCHO UOeMbCs NPO HAUHAMUX MICYEBUX HCUMENI8) YACNO € NPUYUHOI HEeNOPO3YMiHb
Ma ceplo3HUx emuyHux npoo.aem, o8 A3aHux 3 A0eK8amMHICHI0, MOYHICMIO ma NO6HOMOIo nepeknady. llepexnadaui maroms neeny c60600y
8UOOPY WO [ AK Nepexnadamu, momy 6OHU MONUCYMb MAMU 3HAYHULL 6NIUE HA PO32OPMAHHS MA KOHMPYIOBAHHS HAPAMUBY GIUHU, YACHO
Henomimuo sl iHuux yuacuukis. CyyacHi 00CIIOHUKU HA2OIOULYIOMb HA MOMY, WO 8 YMOBAX 30POUH020 KOHGIIKNY MAKi OCHOBONOLONCHI
NYHKMU emMUYHUX KOOEKCI8 SIK HelmpanbHiCmy ma HeynepeoxdceHicmy matldce nosHicmio Hisenoromocs. Ilepexnadayi Ha 6iliHi — He npo-
Mo MOBHI nocepeoHuruy, a be3nocepedri yuacHuku Kougaikmy. Hesionogionocmi midic 6azoeumu npunyunamu npogeciiinoi emuku ma
PEANbHUMU YMOBAMU NPAYi NepeKkaacayie 6 301l 30poliHo020 KOHGIIKMY 6UMA2aroms pemenbHo20 aHdizy 3 NOOAIbWUM 600CKOHANEHHAM
[CHYIOUUX emUYHUX KOOEKCi8, GHECEeHHAM BIONOGIOHUX 3MIH 3 NOCUICHHSIM NPUHYUNY GIONOBIOAIbHOCTI, OKPECLeHHIM MeNC NOBHOBAICEHb
nepexknaoaua, ma GKIOYEHHAM YIMKUX NPagul i 6pe2ynioeany.

Knrwwuosi cnosa: emuunuii kooekc npogecitinoi JisibHocmi nepexnadaya, poib nepekiaoaid 8 30Hi ilicbK08020 KOHpIIKmMY, Hell-
MPanbHICMb, HEYNepeoHCceHiCb, MOYHICHb MA NOBHOMA NePeKIady, 8i0N0BIOANbHICHIb.
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PROFESSIONAL ACTIVITY OF TRANSLATORS /INTERPRETERS IN MILITARY CONFLICT
AND CRISIS: MODERN CHALLENGES AND DILEMMAS

The professional activity of translators/interpreters at war differs greatly from their activity in civil life, as working conditions
significantly influence the process of decision-making and choice of appropriate strategies; as well as due to ethical considerations and/or
restrictions that translators/interpreters have to face while fulfilling their professional duties. In modern studies, the increase of translators/
interpreters' “visibility” at war is emphasized more and more often. Many scholars agree that ethical codes of professional conduct of
translators/interpreters when it comes to their work in conflict zones need reconsidering and amendments. One of the urgent problems is the
attitude to translators/interpreters from both sides of the conflict. It may cause ethical stress in translators/interpreters and at times leads
to a threat to life as the identity of translators/interpreters is unidentified and anxious. National or ethnic characteristics often serve as the
main means of translators/interpreters' identification as individuals and professionals. The professional level of translators/interpreters
at war (it mainly concerns locally hired translators/interpreters) often becomes a reason for misunderstandings and serious ethical issues
related to the adequacy, accuracy, and completeness of translation/interpreting. Translators/interpreters have a certain freedom to choose
what and how to translate, which is why they may have a considerable impact on unfolding and constructing the narrative of war without
other participants even noticing it. Modern scholars emphasise that under the conditions of armed conflict, such fundamental principles
of ethical codes as neutrality and impartiality are almost neglected. Translators/interpreters at war are not simply language mediators
but immediate participants in the conflict. Discrepancies between basic principles of professional ethics and real working conditions
of translators/interpreters in armed conflict need thorough analysis and further improvement of the existing codes, making appropriate
amendments along with strengthening the principle of accountability, outlining the limits of translators/interpreters’ rights, including clear
rules and regulations.

Keywords: ethical code of professional conduct, the role of translators/interpreters in the conflict zone, neutrality, impartiality, accuracy
and completeness of translation, accountability.

[IpoTAroM OCTaHHIX JECATUIITH Y 3B’ 513Ky 13 HOLIIMPEHHSM Ta MOCHICHHSM IHTEHCUBHOCTI 30pOIHMX KOH(IIKTIB Ta HIIMX KPH-
30BHX CHTYaIlil 3pOCTae yBara HayKOBLIIB 10 POJIi, IKY BiZlirpatoTh nepeknasadi (yCHi Ta MMCbMOBI) y BUCBITIICHHI iH(popMaii 111010
MOTOYHMX TIOJIi}, IPEACTABIICHHI MO3UIIi CTOPIH, SAKi 3ay4eHHi 10 KOHQIIIKTY 4¥ KPU30BOI CHTYaLLiT TOLIO.

JlisUIbHICTB Iepekiajiada B yMOBaX BiliHM 3HAQUHO BiIPi3HAEThCA BiJ pOOOTH B MUPHHIi Yac, OCKUIBKM YMOBH Ipalli CYyTTEBO
BIUIMBAIOTH Ha MPOLIEC NPUIHHATTS pillleHb, BUOIP BIUTOBIAHUX CTpaTEriii, a TAKOXK Yepe3 eTHYHI MipKyBaHHS Ta/4d OOMEXEHHS, 3
SKMMH TIePeKIIaadi BUMYIICHO CTHKAIOTBCS ITiJl YaC BUKOHAHHS CBOiX NpodeciitHuX 000B SA3KiB.
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[Tonpu neBHy KiJIbKiCTh HAYKOBHX TIPallb, Y IKUX Jealll 4acTillle BU3HAETHCS 3POCTAHHS «BHIMMOCTI» IIepeKiIagaya, ik yCHOTo
Tax i MMCHbMOBOTO, B YMOBax BilicbkoBoro koHduikty un kpusu (bost, 2022; Baker, 2010; Federici and Cadwell, 2018; Stahuljak,
2010; Todorova, 2016; Tryuk, 2022 Ta iH.), 0COOIHMBOCTI pOOOTH MepeKIIaaaya 3a TAKHX 00CTABUH BUMArarTh PETEIbHOTO BUBUCHHS.
Bonu noB’s3aHi 3 IEBHUMH COLIAJIbHO-eTHYHUMH TUJIEMaMH Ta BUKJIMKAMH, Ki BIUIMBAIOTh HE JIMIIE HA 3iHCHEHHS Ta pe3yIbTaTh
npodeciiHOi MisTBHOCTI, 8 TAKOK Ha MOPAIBHHUI Ta MCUXIYHHUIA CTaH OCOOMCTOCTI, a MOJACKYAN HaeThes 1 mpo (isuyHy Oe3meky
nepexiagadiB. Yce Ouble JOCTITHUKIB y cdepi epekiiaay BU3HAIOTb, 110 eTUYHUN KOJIEKC MepeKIiaiada, KOJIU HASTHCs PO podo-
Ty B 30HaX BifiCbKOBOr0 KOH(IIKTY UM KPH3H, HOTpeOye Meperisiay i 3MiH BiIOBITHO 10 CHTYyAIlii, Y1M i 3yMOBJIeHa aKTyaJIbHICTH
ni€i HayKoBOI mpaui.

BaxmuBiuM KOMIIOHEHTOM MpodeciiiHoi KOMITETEHIIIT nepekianada € ioro npodeciiiHa eTuka, ska BiJirpae BaXIUBY pOJib Y
3aificHeHHi mpodeciiHol AisUIbHOCTI. Y YMCIEHHMX €THYHMX KOJeKcaxX Hepekianava, siki po3poOlieHi areHuisMH Hepekiaay 4u
YPSIIOBUMH OpraHi3alisMH, 10 OCHOBHHX MYHKTIB HNpOo(eciiiHOT eTHKN BiTHOCATh HEHTPAIBHICTD MO3MUIIii, TOUYHICTH Ta MOBHOTY
nepexsaay, KoH}iaeHiHHICTh, 00’ €KTUBHICTB, MPOQeCiiiHy NPUIaTHICTh, CAMOOLIHKY Ta CAMOOCBITY, HEYIePeKEHICTh, YiTKICTh
POJTBOBUX KOPOHIB TOLIO. Y MEBHUX KOAEKCAX HAETHCS TAKOXK PO HEMOMITHICTh, YECHICTh y CTOCYHKAX 3 KJIIEHTaMH, Ipodeciiiny
comiapHicTbh, myHkTyansHicTh (The Codes of Ethics of Interpreters and Translators).

OjiHaK y Cy4yacHHMX HAayKOBHUX Tpallsx, 10 MPUCBSIUYCHI aHATI3Y TisUTbHOCTI MEpPEeKIIaavyiB B 30HaX BiliCbKOBOTO KOH(MIIKTY Ta
KpH3H, Ta OXOIUTIOIOTH BiifHU 1 KOHQUIiKTH KiHIs 20 cT. — moyatky 21 CT., aBTOpPH MEPEKOHIMBO JIOBOJSTH, [0 Ti BAMOTH Ta Tpa-
BHJIA, B TOMY YHCIIi ¥ €THYHI, SIKi BUCYBAIOTBCS JIO MEPEKIIaladiB y MUPHOMY JKHTTi, HE 3aB)XK/M MPALIOIOTh, @ YacTO 1 3aBAIOTh
LIKO/IM TIepeKIIaauyaM Ha BilfHi M B IHIIMX KPU30BHX cuTyauisx. Cepel HalBiTOMIIINX Cy4aCHUX JIOCII/DKEHb BapTO 3rajaTH mpari
Mona Baker Tta Jerry Palmer, npucssiueni ananizy podoru nepeknaznadiB B Ipaky (Baker, 2010; Palmer, 2007), Malgorzata Tryuk
(Tryuk, 2022), Mila Dragovic-Drouet, Zrinka Stahuljak — o0 nepexnananpKkoi AisuIbHOCTI Mij yac BiitHM B koaumuHii FOrocnasil
(Dragovic-Drouet, 2007), Xopsatii (Stahuljak, 2010), T. A. Frail Ta Mihaela Talpas — Biiina B Adranicrani (Frail, 2016; Talpas,
2016) ta ixmi.

MeTa Haioi HayKOBOT pPO3BiIKM — MPOAHATi3yBaTH CydYacHi JOCIIIKCHHS 0COOIMBOCTEH 3MIHCHEHHS MPOPECiiHOT AisTTBHOCTI
nepexsajgaya (MMCbMOBOTO Ta YCHOT0) B yMOBaX BifiCbKOBOTO KOH(IIIKTY Ta KPU3W; BHOKPEMHUTH OCHOBHI Cy4acHi BUKJIMKH Ta JIH-
JIeMH, 3 SKUMH CTHKAIOThCS IepeKiIaadi, o Mpamo0Th 32 TAKUX 00CTaBUH; OKPECIUTH MOXKINBI IIISIXH ITOKPAIIEHHs YMOB Hparli
Ta €TUYHHUX KOJIEKCIB MPOQECiiHOT isUIBHOCTI.

Buxiax ocHOBHOTO MaTepiajy JocTiIKeHHs. Y CUTyaIlisIX KOH(IIKTY YM KPU3M TEePEKIaiadi € MOBHUMH MOCEPEeTHUKAMU
MDK CTOpOHaMH KOH(QIIKTY ab0 MOCTpaJaJuMH Ta iHCTHTYLisiMH. He3Bakaroun Ha HeOe3leKy, HeoOXiHICTh HeraifHoi peakuii
TOIIO, MepeKiiaiadyi BUKOHYIOTh HaJ3BUYAiHY BaXJIMBY (YHKIIiIO, BOHHM 3a0e3MedyloTh JOTPUMAHHS OJHOTO 3 (yHIaMEeHTalb-
HUX IIpaB JIOJUHH — JOCTYI J0 iHdopmarii Ta 3aco6iB koMyHiKamii 6€3BiJHOCHO HAIIOHAIBHUX UM €THIYHHX HMPUHAICIKHOCTEH,
MOJITHYHUX BIIogo0aHk, BaxkkocTi koHQuikTy Tomo (Federici, 2018). B cutyauisx KoH(QIIKTY Y1 KPU3H €TUYHI HACIIJIKH MOBHO-
rO MOCePEHUITBA BUHUKAIOTH TOAI, KOJIHM MUTAHHS MOBH, BIIBHOTO JOCTYITy a0 iH(opMmarii i 3ac00iB KOMyHiKallii iIrHOpYIOThCS
HAI[lOHATBHUME 4K MikHapogHUMH iHcTHTYHIAME (Tryuk, 2022).

3a BUHATKOBHX 00CTaBHMH BiHHM UM KPH3H BHKJIMKH, 3 SIKIMHU CTHKAIOTHCS epeKiaaadi, He 00MeXyIOThCsI BJJACHE MOBHUMH UM
KyJIbTypHUMH. Lle CTOCyeThCsl TAKOK €THYHHX CyJDKEHb Ta BUMAarae NepeoCMHCIICHHS €TUKH MepeKiiaty, 0 BUXOJUTh JAJIEKO 3a
MEXI TIPECKPUIITUBHOTO XapakTepy eTHYHNX KOJeKciB mpodeciiinol moBeainku nepexnanada (Tryuk, 2022: 399). ITix yac BuCBIT-
JIeHHS 30pOITHUX KOH(ITIKTIB Y KPU3 Iy’Ke MaJIo yBard 3a3BUYail HaJa€ThCsl MOBHOMY MTOCEPEIHUIITBY 1 POJIi, SKY BiIrparTh mepe-
KJIaJadvi, Ta CTaBJICHHIO JI0 ITEPEKJIa/IaviB, sIKi, K 3a3HaYal0Th Cy4acHi JOCIITHUKH, € Oe3MocepeTHiMU y4acCHUKaMU KOHQJIIKTY, a He
nuie MOBHUMH rocepeaaukamu (Baker, 2010). OTosx, 0 HI€0 13 COIiaTbHO-ETHYHKX AUJIEM B IIbOMY PaKypcCi OCTA€E CTABICHHS /10
nepexsiajgaya 3 60Ky KOKHOT i3 cTOpiH KOHQUIIKTY, iMiJDK 91 00pa3 nepexiiajgada, CTBOPEHUI IpeICTaBHUKAMHU CTOPiH KOHMIIIKTY Ta
HACJIJIKH, SIKi 3 IIbOTO MOXKYTb BHIUTUBATH.

SIK BITYM3HSHI, TaK 1 3apyOiXKHI HAYKOBII OTO/PKYIOTHCS, 110 MepeKiIaay € IOBHONPABHUM YYACHUKOM KOMYHIKaTHBHOTO aKTy
i TOMy BiH/BOHA HE NPOCTO Tepesiac MOBITOMICHHS, 3reHepoBaHe 3aco0aMu O/Hi€] MOBH, BUKOPHCTOBYIOUHM 3aCOOM IHIIIOI MOBH.
[Nepexnagayi 3HaYHUM YHHOM BIUTMBAIOTh HA PE3yJIbTAT KOMYHIKAI[l He JIMIIIE THM, 10 BOHH FOBOPSTH, @ TUM, SIK BOHH 1€ TOBOPSITH
(Tepexona, 2018; Classen, 2012). BinnosizHo, sIK y4aCHUKH KOHMIIKTY, BOHH YaCTO CTHKAIOTHCS 3 HETATHBHUM CTABJICHHSIM J10 HUX
3 00Ky OJHi€T i3 CTOPiH KOHQUIIKTY 4M 0Jjpa3y 000X.

IneHTHYHICTH MepekiIaaya, sk 3a3Havae Bincente Padaern, € HeBU3HAUEHOO 1 TPHUBOKHOI0, OCKITIBKH HOTO/11 IPHCYTHICTh MOXKE
BUKJIMKATH sIK MTOJIETIIIEHHS, TaK i IMi1o3py cepe BilicbkoBux (Rafael, 2010). Y cutyauii BificbkoBOro KOHQJIIKTY, 0COOINBO 115 THX,
MH BiIMIOBIJTHO /10 TIOTPeO BiifHM, Mo 3aJeKUTh Bijl BIacHUX [iil un nepekoHanb (Baker, 2010).

Yacro y 3acobax MacoBoi iHpopMarii nmepexiaadiB 300paxaroTh SK )KepTB HACHIbCTBA UM Oaii1yKocTi 3 60Ky BIiCHKOBHX a00
TMOJITHKIB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTh TXHI HABMUKH, ajie He HaJal0Th IM )KOJIHOTO 3aXUCTY Ta CTaBJSTHCS J0 HUX SIK JIO JIIOAEH HIKIOTO
kiacy. MicueBi MemKaHIi MOXYTh CTABUTHCH JI0 TIEPEKIIAIAUiB SIK JI0 )KEPTB UM SIK JI0 JINXO/IiB, K 10 APY3iB UM BOPOTiB, MOBIH-
HUX areHTiB Touo. HarlioHanpHi 4i eTHIYHI XapaKTepUCTHKU YacTo CIyTyIOTh OCHOBHUMH 3aco0aMu iieHTU(IKaIiT Tepekiaiaya sK
ocobucTocrti i sik mpodecionana. Mona Belikep 3ayBaxye, 1110 MicLieBi Tlepekiiaiadi, ki npamtoBany B Ipaky Ta AdranicTani mij yac
BII{CEKOBUX JIiif, CIpUIMAITHCh HE SIK «HEBUHHI MOCEPETHUKIY, 1110 JOTIOMAraid IPHHOCUTH JIEMOKpATIo B Ii KpaiHH, a SK JIMXO.il,
JOOpOBITBHI YYaCHUKH jkaxnBHX 3104nHiB (Baker, 2010: 209).

Hacigkom onmcaHoi [ujieMu 1OCTae 1Iie 0JiHa — J0Bipa 0 Mepekiiazayda 3 00Ky KOXKHOT i3 CTOpiH KOH(QIIIKTY Ta HACHIAKU JUIs
ocobucTol Oe3nekn mepeknazayda. 3aleKHO Bif TOTO, 3 KMM i JUIsS KOrO BOHH HPAIIOOTh, Nepekiiagadi BUOYJOBYIOTb Pi3HI THITH
CTOCYHKIB 3 pi3HUMH KiieHTamu. JlocnijukeHHs: poOOTH mepexiiaadis mij yac KoHQIKTy B Ipaky 3acBiquyioTh, IO MepeKiazadi,
SIKi TIPAIIOBAIIM 3 OPUTAHCEKUMH Ta (DPaHIly3bKUMH XKypHATICTaMH, IIEPEBaKHO OTPHUMYBAITH ITOBHY a00 Maibke MOBHY JIOBIpYy BiJ
Hux. JlaHi miaTBep/pKeHi MPOBEACHUMH 1HTEpB 10 3 caMnuMH xypHaiictamu (Palmer, 2007). By HaBiTh Burananuii tepmin fixers,
SIKHUI 3apa3 MIHPOKO 3aCTOCOBYETHCSI CTOCOBHO TIEPEKIIaIadiB, 1110 MPAIFOOTh Ha BiifHi, 0COOIUBO 13 3acobamu MacoBoi iHGopmalii,
OCKIJIBKH 111 JIIOAW 3/IHCHIOIOTh HE JIMIIE MepeKiia)] K CBOI0 Oe3rmocepeiHio MpodeciiiHy MisUIbHICTh, & BUKOHYIOTh Pi3HOMaHITHI
IHIII 3aBJIaHHS, SIKIIO MOTPiOHO MOCh BUPIIINTH YU BIaaHATH JUist )KypHaiicti (Palmer, 2007).
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OpnHak, Taki CTOCYHKH — pajllle BUHATOK, a He HopMa. Koiu iiieTbes npo cTaBieHHs BiCHKOBHX UM MOJITHKIB JI0 TepeKIIaia-
4iB, SIKi IPAIFOIOTH Ha BiifHi, 0COOIMBO SKIIIO BOHU € MICIICBUMH XHUTEIISMH, SIKMX HAHSIA HAa pOOOTY, a00 K SIKi €THIYHO HAJIC)KATh
JI0 TPYIIH, 1[0 YMOBHO Ha3MBAaIOTh «BOHM», TO TAKHX MPAIiBHUKIB HE BBAXKAIOTH BAPTUMH JOBIPH 1 HAITHUMH CITIBPO3MOBHHKAMH.
AMepHKaHCBKI BIMiChKOBI B AQraHicTaHi BBaKaJIH iX HEOOXITHUM 3JI0M, 3 SIKMM MOTPIOHO MUPHUTHCH, 1 HaBITh aMEPUKAHCHKI Iepe-
KJ1ajadi, 10 MaJi adraHchbKe MOXOPKEHHs, YacTO He CIPUIMAIUCh 33 «CBOIX» uepe3 Te, 0 OyJIM HAJATO OYEBUIHO «iHAKIIMMIDY
(Baker, 2010). Takum yrHOM, ITpoOIeMa JAOBIpH/HEIOBIpH 10 MEPEKIaaadiB Ha BiifHI Ty’e TiCHO MOB’s3aHa 13 B3a€EMOBUKIIIOYHHU-
MH KaTeropisMu, sKi € BU3HaYaJIbHUMU 1151 Oy/b-sikoro koHdmikty, — MW i BOHU. BiiicbkoBi 3a3BH4ail HamaraioThcsl HaliMaTi
HepekyIaadiB OHOTO PAHTy YU OJHI€T €THIYHOT IPYIH 3 HUMH, OCKLIBKH JIIOJIMHA IHO3€MHOTO TIOXO/PKEHHSI arpiopi BBAKAETHCS HE
BapTOIO JOBIPH, L0 MPU3BOAUTH JI0 CTPECY, ETUYHOTO CTPECY, SIKUH BiJJUyBAIOTh Ti, XTO 3MYILIEHHUH MTPAIIOBATH 33 TAKUX OOCTABHH.

Cepen HacmiKiB IpoOJIeMH JOBIpH 710 MEpeKiaaadiB Ha BiliHi, 0COONNBO KOIHM HIEThCS MPO MPEACTABHHUKIB Ti€l %K STHIYHOT
IPYIH, IO i MPOTHBHHK, BAPTO 3ayBaKUTH Te, IO 3a JISUTBHICTIO TAaKMX MEPEeKiIaadiB yBa)KHO CTEkKATh 1 4acTO MEPEeBIPSIOTH, SIK
e Oyso, ckaximo, mij yac J[pyroi cBiToBoi BiliHM 3 HepeKiIagayaMy — aMepUKaHISIMU simoHCbkoro noxomkeHHs (Takeda, 2009).
OueBHIHO, 110 TaKi YMOBH ITpalli Oyiu GakTopom, 110 MPU3BOAMB JI0 ETUYHOTO CTPECY, SIKMH YMHUB 3HAYHUI HEraTUBHUII BIIUB Ha
CIPUHHATTS TIePEeKIIafauaMy BIACHOT iIEHTUYHOCTI, SIKi OLIIHIOBAJIHCH MEePe/IyCiM 3a eTHIYHUMH Y1 HalliOHAJIbBHUMHU XapaKTePHCTH-
KaMu O€e3BITHOCHO iX MpodeciiHux skocTeil. YnclieHHi JOCTiTHUKY, TPOTE, 3a3HAYAI0Th, 1[0 BiifHA JIUIIIC BUCBITIIIOE 1 MiKPECITIOE
i nuiemu. BoHU € XapakTepHUMH JUTs CycrinbeTBa 3aranom (Baker, 2010: 213).

Cepiio3Hi npobaeMy, BKIIIOYHO 3 eTHYHUMH, BUHUKAIOTh B CHUTYAIlisSX, KOJIU B 30HI BiliCbKOBOr0 KOH(MJIIKTY MPALIOIOTH HE IPO-
(heciiiHi mepekiagayi, a MiCIEeBI MEIIKaHII, 3ady4eHi 10 MepeKIaaanbKol AisIbHOCTI, sKi He € npodecionanamu. [Tpuunau Takux
pilieHb MOXYTb OyTH pi3HMMH — HEOOXIJHICTh HEraifHOro pearyBaHHsS Ha CHTYyallilo, HecTada rmpodecioHaiB, nepuoYeproBo —
BOJIO/IIHHSI PIIHOIO MOBOIO 1 MPUHANMHI JOCTaTHIil piBeHb BOJIOIIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.

Ak 3a3Hauae Momanna Mopeno Bemno, micuesi Hempodeciiiii mepexiagadi mogeKkyau BHIPAIbOBYIOTh BIACHHH CTHUHHIA
KOJIEKC, BIJIMOBIITHO /10 MOTpeO MOTOYHOI BiHCHKOBOT CHTYallil, HE MAIOYM JKOJHOTO YSIBICHHs PO mpodeciiiHi eTH4YHi KOJeKCH
nepeknagada (Moreno Bello, 2014). [locnigHuis BBaXae, Taki CTpaTeril 4acTo € BUMPAaBIAHUMH, OCKITBKK OUIBIIE BiAMOBIIAI0TH
notpebaM BoeHHOTro yacy. OkpiMm Toro, Ha 1i ;yMKy, HenpodeciiiHi nepekiagadi € THYUKIIIMMHU, aJke He HaCTUIbKH OOMEXeHi 1pa-
BUJIAaMU, IPONIMCAHUMHU B €THYHHUX KOJIEKCaX, 1 TOMY JIeTTIe IIPUCTOCOBYIOTHCS 10 BUMOT TOTOYHOTO CTaHY.

I[Mpore, He BCi HAYKOBIL MOTO/UKYIOTHCS 3 HEIO, BKa3yIOUH Ha HU3KY MPOOJIeM Ta COLialIbHO-eTHUHHX JWIJIEM, KOJIU HACTHCS PO
3ayueHHs HerpodecioHaniB 1o nepeknananbkoi gisuibHocTi (nuB. Palmer, 2007; Tryuk, 2022 Ta in.). [To-nepuie, Micuesi nepe-
KJIa7avi € YWieHaMH MiCLeBOI OOLIMHH i, BiJIIOBITHO, PO3AISIOTH Ti caMi BipyBaHH, LIHHOCTI, CHIPUHHSTTS CBITY, UM MpPUHANMHI
no6pe 06i3HaHi 3 HUMHK. ToMy, CBIJOMO YM HECBiIOMO, y CBOEMY BapiaHTi PO3MOBi/i NPO BiiiHY BOHM OyIyTh IIOKJIMKATHCS HA HUX.

[To-npyre, piBeHb BOJIOJIHHS MOBOKO Ta BiJICYTHICTh mpodeciiHux HaBH4OK. [lomekyau MiclieBi mepekiianadi, ki HaaarTh
MOCIIYTH BifICBKOBUM, MOJITHKaM, XXypHAJIiCTaM YU TyMaHITAPHUM MICisIM, MalOTh He OuIblle HiXk 0a30BHH BOJIOJIHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO, He K&)Ky4H PO CIeliaIbHi HABUUKHU UM JIOCBIJ Iepekiany. BHHUKae MUTaHHS, HACKIIBKY M MOJKHA JIOBIPSTH IOJIO aleK-
BaTHOCTI, TOYHOCTI i TIOBHOTH NEpPeKIIany, sIKi € OJJHUMH 3 TOJIOBHHX ITYHKTIB MPO(ECiiHUX eTHYHUX KOAEKCIB, HACKITBKU TOYHO i
a/IeKBaTHO BOHM MOJXKYTbh IepelaTH BiJITIHKY I HIOAHCH 3HAU€Hb, )KUTTEBO BAKIIMBHX JUISl TPABHIBHOTO PO3YMIHHS Ta BiITBOPEHHS
HAaIpPy>KEHOT0 KOHTEKCTY Oy b-5IKOr0 KOH(IIKTY, SKIIIO 1X JIHrBICTUYHA KOMIIETEHIIs Ta JOCBIJ| ITePEKIIaIabKol TisiTIbHOCTI 10BOJI
0OMEXKeHi.

TakuM 4MHOM, TOYHICTBH Ta IMOBHOTA IEPEKIAAY SIK OJMH i3 KJIIOYOBUX MYHKTIB €THYHOTO KOJEKCY IepeKiiajzada CTaloTh cep-
HO3HOO MPOOIIEMOLO, 110 YACTO MOB’s3aHa i3 COIiaTbHO-CTHYHUMHE JHJICMaMH, 3 IKHUMH CTHKAIOTHCS (HempodeciiiHi) Miciiesi nmepe-
KJamadi B 30Hi BilicbkOBOTO KOH(IiKTY. He3Bakaroun Ha BHUINCOMICAHMIA Opak MOBIpH J0 MICIEBUX MEPEKIaaadiB, BOHU MalTh
MOMITHHH BIUIMB Ha Te, K BiifHA OMUCYEThCs Ta Ipe3eHTyeThesl. [lapagokcanbHo, MPOTe BOHM YacTO OTPUMYIOTh 3HAYHHUIT CTYIiHb
cBOOOIM y TOMY, SIK BUKOHYBAaTH CBOi 000B’SI3KM Ta KOHCTPYIOBATH BJIACHE MEPEKIa] UIsl CBOIX KIIIEHTIB M pOOOTOIaBLIB.

Jlxeppi [Tanmep, sikuii nocnimkyBaB poOOTy MICIIEBHUX NepeKiiafadiB B Ipaky, 3ayBakye, 110 4acTO 3/iHCHEHHUH MepeKiia)] paj-
IlIe HaraJyBaB CyMilll pe3loMe Y1 KOPOTKOT0 BHKJIAly OCHOBHOI'O 3MICTY ITOBIJTOMJICHHS Ta IHTEPIpEeTaLlil, HiK JOCIIBHUII epeKiia,
sk e Mayio 6 6ytu (Palmer, 2007: 19). JlociimHuK 3a3HavaE, 10 TaKe CTABICHHS CIIOCTEPIranoch SK B MPOIECi 3MiHCHEHHS YCHOTO,
TaK i MICKMOBOTO nepeknany. [lepexnagadam, sk yCHUM, Tak i UCbMOBHM, HaJaBanach cB000/ja BUOOPY CTOCOBHO TOTO, IO came
i SIK BOHM MalOTh BIATBOPUTH, NEPEKIIaJal0uy BUCIOBJICHHS IHIINX Jitojiei. BoHn wacTo naBanm skypHajgicTaM KOPOTKHH BHKJIa[
3MICTy CKa3aHOTO TaK, SK BOHM II¢ PO3YMIIM UM XOTLIM IPEJCTAaBHTH, HE HAMararouyuch NepeKiIafaTH SKHaWOImK4Ye 10 3MicTy
MOBITOMJICHHSI, OCKIIbKH HE BiuyBasn cebe 30008’ s13aHUMU 1ie poOouTH. OUeBHIHO, 110 BUOIp 1100 TOTO, IO BiATBOPHUTH i IO
HPOITYCTUTH — 1€ 3aBXK/IH ANUJIEMA, 3 SIKOI0 CTHKAIOTHCS MICIIEBI Iepekiiaadyi.

Takum unHOM, 5K cTBepKYye MoHa Belikep, criocid BukoHaHHs npodeciifHiux 000B’13KiB — BIIaCHE TIEPEKIIaLy — y 30Hi BIHCHKO-
BOT0 KOH(IIIKTY MOE MaTu cepito3Hi Hachiaku. [lepekianadi MaOTh 3HAUHI TTOBHOBA)KECHHS SIK OTOBiaui BIHHH 1 MOXXYTh BIUIH-
BaTH HAa PO3TOPTaHHS Ta KOHCTPYIOBAHHS HAPATUBY BIHM 4acTO aOCOFOTHO HEMOMITHO /sl iHIUX yyacHuKiB (Baker, 2010: 214),
BHUKOPUCTOBYIOUH Pi3HI CIIOCOOM Tak 3BaHOTO (iIBTpYyBaHHS — gatekeeping. MiclieBi iepekianadi, ki MPawio0Th 3 )KypPHAIICTAMHU,
Y4acTO OTPUMYIOTh MOXKJIMBICTH BiOMpaTH JIOJeH Ul IHTEPB’I0 1 caMi NPUHMAIOTh PIlICHHS, KOTO BKIFOYHMTH, KOTO BHKIIOUHTH
31 CITMCKIB, TAKAUM YHHOM BIIMBAIOYH HA Te, SIK 1 IMiJ| SIKUM KyTOM 30py Oyzae moxaHo indopmariro. Ti, sSiKi IpamioTh 3 MOCTpaxK-
JTaJIMMU YM JKePTBAMHM, MAIOTh MOXJIMBICTB 3al00IrTH TOMY, 11100 iH(OpMAIlis BiJ MOCTpaXKIaIuX y3araii Oyia OonpHiIIoHeHa, He
HaJa4n iM MoXIMBOCTI BUciIoBHTHCh (Palmer, 2007). ¥V Takuii crioci0, TOUHICTh MepeKsiagy Ta HaIiiHICTb SK OJHI 13 BAXKINBUX
MYHKTiB €THYHOTO KOACKCY IepeKiiaiaya aOCOMIOTHO HiBEITIOIOTHCSI.

B ycix kozmekcax mpodeciiiHOT eTHKH Nepekiiazada HeHTpalbHICTh Ta HEYNepe/DKEHICTh BBAXKAIOTHCS OCHOBOIOJIOKHUMHU
nyHKTamu. [IpoTe nocmimHUKN nepekiIaganbKol AisuIbHOCTI B 30HaX BifiCBKOBOrO KOH(QUIIKTY HAaroJIOUIyIOTh HAa TOMY, 10 iCHYIOUI
KOJICKCH Ta Tpo(deCiiiHi cTaHIapTH HE MOKYTh OXOIUTIOBATH BCI ACIEKTH, BUMIPH, OOMEKEHHS Ta OUiKyBaHHS HEWTPaIbHOCTI Bif
nepeKyaaaqiB mij yac 30pOHHOro NPOTHCTOSIHHS. BUBYSHHS Pi3HUX ICTOPUYHKX MEPIOIB Ta PI3HUX MICIEBOCTEH, /e BiIOyBaIuCh
KOH(IIIKTH, MEPEKOHINBO JOBOIUTH, 10 HA KOHIENTYaIbHOMY PiBHI, MPUHIMITH HEHTPAIbHOCTI, JOBIPH, BIAAHOCTI Ta iCHTHY-
HOCTi MOBHHX HOCEPEIHUKIB, IpodecioHaliB yi MicLieBUX HenpodeciiHuX nepexiiagadis, HOBHHHI MeperiisiiaTUCh BiAMOBITHO 10
curyatii, mo 3minroetsest (Rafael, 2010; Tryuk, 2022).
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Hagitp Oinblie, y 6araTbox mparpix, NpUCBSYSHUX aHalli3y poOOTH MepeKiiafadiB B 30HaX KOHQIIKTY, Mepekiaj] OIMCaHuH K
3aci0 Byagy 1 MaHImyJssLil, e HeMae Micus HelirpansHocTi nepekianada (Rafael, 2009; Stahuljak, 2010). HeBinnosinHicts Mixk
MIPUHLUIIAMH HEHTPAILHOCTI, 00’ €KTHBHOCTI, HEYIIePeHKEHOCTI UM Ha/IIITHOCTI, SIKi € OCHOBHMMH ITyHKTaMH POQeCiitHNX eTHIHUX
KOJIEKCIB, Ta pealbHOI0 POOOTOIO MepeKiiaiada B 30HaX KOH(IIKTY BU3HAETHCSI OaraTbMa HayKOBIIMU Ta € MPEIMETOM SIK Teope-
THUYHOTO, TaK 1 eMIIIPUYHOrO BUBYEHHS. HeBHaMMICTh nepexiiaiaya sk IPUHIKI eTHYHOT npodeciiiHOT MOBEIIHKH B YMOBaxX BiHHH
He CIIpanboBye. YHCIIeHHI JOCTIJTHUKY BU3HAIOTH BUMMICTB IIepeKIIaiada Ta ONUCYI0Th KOHKPETHI IPUKJIa/H ii POsIBY Ta HACIiIKN
(Todorova, 2016; Tryuk, 2022).

Sk 3a3HavaoCh BUILE, B YMOBaX BilfHU Iepekiiaadi OTpUMYIOTh 3HaYHY CBOOOy BUOMPATH 1110 1 SIK MepeKiIaaTH, KOMY i KOJIH
HaJIaBaTH CJIOBO, BTPYYAIOTHCS B Nepebir KoMyHiKallii, BHHOCATh Cy/DKEHHs 110710 MeBHUX 3asB Toio (Stahuljak, 2010). BuGipko-
BICTB y mporieci 3ailicHeHHs nmpodeciiHol MisUTbHOCTI MOXKe OyTH HACIIJIKOM NEBHHX 1JEO0JOTIYHUX YCTaHOBOK, BipyBaHb TOIIO.
OueBHHO, 110 TPO HEHTpaNbHICTb, sIKa Nepeadadae yTpUMaHHs Bif TOTo, 00 NpUiMaTH Oyab-sikuil OiK y KOHQIIKTI, B TaKUX
KOHTEKCTax He MO)ke WTHCh. [lepekianad 3apkau abo Ha unifoMych 6o11i, b0 caM € CTOPOHOIO KOHMITIKTY. Y CBOEMY HOCII/DKEHHI
111010 HeHTpanbHOCTI BilichkoBHX nepeknanadis [Tekka CHeTMaH 3ayBaKye, 10 MepekiIaaadi — XKHUBI JIFOJIH, SKi MiAJal0ThCsl BIUIUBY
0COOHMCTHX, COLIABHUX Ta IHCTUTYIIHHUX (AKTOPIB i YKl HEUTPAJIBHICTh (OPMYETHCS IHIIUMHU y4acHHKaMu mporecy (Snellman,
2016).

Yumaino IOCHiTHKKIB, SIKI BUBYAIOTh CTUYHI MPOOJIEMH Mifl Yac 3/iiCHEHHsS mepekiaay (YCHOro Ta MHChbMOBOTO) B YMOBax
30pOHHOr0 KOHQIIIKTY, 3a3Ha4Yal0Th, 110 MOBHUM IOCEPEIHUKAM BapTO MEPEOCMHUCIHTH i€I0 BIACHE COL[albHOI Ta MOJITHYHOT
HelTpanbHOCTI. BOHM BKa3ylOTh Ha Te, 10 TAKOTO IOHSTTS SIK HEUTpaJbHUI IepeKiaa He iCHY€, OCKUIBKY BCl Mepekiaay Bilo-
Opa)aloTh IHTEJEKTYaIbHE 3aTy4eHHs], 1Je0JIOTTYHUH BUOIp, IEKCHYHHUH BifOip YM KOMYyHIKalliiHy Opi€HTOBaHICTh IepeKIaaya.
B Takomy po3yMiHHI, IiJ 4ac BiifHM yCHHI i MUCEMOBHH NEpeKIa Iy € MepIIoYeproBo i BUHATKOBO eTnuHOI0 npodecieto (Tryuk,
2022).

BueHi cTBep/UKYIOTh, 1110 €TUYHI HOPMHU HEHTPAJILHOCTI Ta HEYNepemKeHOCTi, 3aikCoBaHI y YUCICHHUX €TUYHHX KOJEeKcax
1 BKJIIOYEHI y NMpOrpamMy MiJrOTOBKU IEPEKIIaiadiB, 4acTO BHKIMKAIOTh BIAYYTTS HE3py4YHOCTI Ta jae3opieHTauii. Haronomryers-
csl, 0 €THKA HEHTPAIbHOCTI Ta HEYNEPEPKCHOCTI YacTO 3aCiILIIOE Mepekiaaayda i BiH/BOHA HE YCBIOMITIOIOTh HACIIIKIB CBOTX
Iiif. B Takux cuTyamisix €JMHOI0 €THYHO JIOMYCTHMOIO MMOBEIIHKOIO TIePEeKIIaiadya MOKe BBAKATHCH JIMIIE IIPUHHATTS BIACHOI Bijl-
MOBIANBHOCTI (accountability), siIKy TPONIOHYIOTh BKIIFOYUTH B €TUYHI KOJCKCH MPO(eCiiiHOl MOBEMIHKN MEpeKiagadiB B yMOBax
KoH(IKTY. Accountability o3Hauae, 10 BOHY Jie/lalli YacTillle HECYTh BiAMOBIAANBHICTh 32 HACIIIKY IXHBOT MOBEAIHKY 1 Uepes e
MOBUHHI PeTeIbHO 00yMyBaTH, SIKUM YHHOM iX BIIACHI PIIICHHS — SIK TEKCTOBI, TaK i HETEKCTOBI — MOXKYTh BIUIMHYTH Ha )KUTTS
inmmx (Baker, 2010).

[Ticnst Boew kinmg 20-ro — nmouatky 21-ro ct. B Ipaky, Adranicrani, Ha bankanax ToIo y Z0CiiPKEHHIX poOOTH Nepekiaaaya B
yMOBax 30pOHHOr0 MPOTHUCTOSIHHS 3’ SIBISIETHCSI HOBA TOUKA 30py Ha POJIb Mepekiiaaya. HaykoBii 3ayBakyIOTh, 110 4aCTO Pe3yJb-
TaTH MOBHOTO TIOCEPETHHULITBA MOXKYTb OyTH OYKBAJILHO CIIPABOIO XKUTTS 1 cMepTi. Hacminku 1ii mepexiazada MOXyTh CTBOPIOBATH
HeOe3MeKy He JIMIIe IS 1HINX, a i st camux cede.

SIK 3a3HaYaNOCh BUIIE, I/ICHTHYHICTD MTepeKIIaadiB € HeUiTKOIO, iX POJIb OASKYAN — JOBOJI PO3MHTOIO, 1 I1e CTBOPIOE IEBHI 0CO-
OucTi pu3nKu. BOHU 1I0JICHHO MiAAI0ThCs HEOE3Melli, He MatoTh 0COOMCTOrO 3aXMCTy UM TapaHTii 100 npodeciiiHoro MaifOyT-
HBOTO Micis BiiHM a00 KoH(IIIKTY. B yMoBax 30poHHMX MPOTHUCTOSHB 6araTo MOBHUX MOCEPEIHUKIB TOMEPIIO YK OYyJIO0 HOPAaHEHO
i yac pobotu 3 «iHmoro» croponoro (Tryuk, 2022). Tomy mMUTaHHS 3aXUCTy MEPEKIIAadiB MPOTIrOM i Micis BiffHM Ta B 30HaX
KOH(IIIKTY ITOCTa€ Ha/I3BUYAHHO TOCTPO.

SIk pesysnbTaT CHiBIpalli TPhOX MPOBIAHUX IHCTUTYILIN y Tamy3i nepeknany — The International Association of Conference
Interpreters (AIIC), The Red T, The FIT International Federation of Translators —y 2012 pori 6yi0 po3pobaeno [TociOHuk mis
LIMBUIBHUX TEPeKIaadiB Ta KOPUCTYBauiB 1x mocayr y 30HiI koH(uikty (Conflict Zone Field Guide for Civilian Translators/
Interpreters and Users of Their Services). Y 1IboMy MOCIOHUKY OKPECIICHO OCHOBHI TIpaBa i 000B’SI3KH, pa30M 3 HAWKPAIMMHU MPaK-
THUKaMU, SIKi [ IHCTUTYLT PEKOMEH/YIOTh JUIsl 3aCTOCYBaHHSI YCHUMHU Ta MHCHMOBHMMH TI€PEKIIaAauaMH, 110 IPAIOIOTh SK MOBHI
MOCePETHUKY a0 KYPHATICTH B YMOBaX KOH(IIKTY Ta KpU3U JJIs Me/ia, HEYyPSIOBHX Ta iHIIMX opraHizauiil. Pexomennarnii cro-
CYIOTBCSl ETHYHHX MPOOJIEMHHX NMUTaHb, TAKUX SIK HEYIEPE/PKeHICTh, KOH(IIeHIIHHICT Ta TOYHICTh Hepekiany. [TociOHuK Takox
MIPOIIOHYE TIOpaIH 1010 POOOTH 3 MepeKIagadaMu, CTABICHHS 0 HUX, KOMYHIKallii 3 HUIMH, IEPeBIpKY Ta KOHTPOJIIO 1X AisTBHOCTI.
Haronouryetbcst Ha BU3HAUSHHI poITi IepekIIagada, po3yMiHHI 00MeXeHb, SIKi CTBOPIOIOTHCS ITPY BUKOHAHHI pOOOTH, Ta OKPECIIeH-
HSl IPUMHATHUX yMOB Tpani. Takok MociOHMK MIiCTHTh PEKOMEHJAIIIl, SIK MOTPIOHO MOBaXKaTH, 3aXMUILATH i MATPUMYBATH Hepe-
KJIaIaviB MMij yac BiiiHU. BBakaeThes, 110 MPUHANMHI 3HAYHA KUIBKICTh 3 HUX HE CKOTJIa HIYOr0 3JI0YMHHOTO 1 TOMY 3aCIIyTOBY€E Ha
COJIIJAPHICTH O€3BITHOCHO TOTO, Ha SIKY MAPTIil0 YK CTOPOHY KOHGIiKTY BoHH nparoroTh (Tryuk, 2022).

OjiHaK Ha TPAKTHII i PEKOMEH/IAIIT He YyacTo 3acToCOBY0ThCs. Llle roctpie mpobieMa mocrtae 3 mpodeciitHO MmiAr0TOBKO
nepeKsiagadiB, ska MEepPeBayKHO BigOyBaeThCs 3a TpaauuitHUMKU Meroaukamu. CydacHi JOCITIJHUKH HAroJoIIyIOTh, IO iCHYIOTh
CTHYHI JHJIEMH MK iJICOJIOTIEI0 1 BIPOBAIKCHHAM MPODECIHHUX MOJI0KEHb MEePeKIaNalbKoi AisTIbHOCTI, TAKUX K TOYHICTH Ta
MOBHOTA TEPEKIIaLy, HeYyHepeKeHICTh Ta KoH(piAeHNiiHICTb. ToMy HEeoOXiHI HOBI €THYHI KOJIEKCH, SIKi O MOTJIM 3aXHCTHTH Iepe-
KJIaJaviB i JormoMaraty IM HaJaBaTH SIKICHI mociyr. Takox MiIKPeCcIIoeThCs 3arajibHa He0CTaTHICTh MPpodeciiHOT MiATOTOBKH i,
1110 HAHTOJIOBHIIIIE, BIJICYTHICTh NCHXOJIOTIYHOTO KOHCYJIBTYBAaHHS JUIS IEPEKIIaAadiB, SKi PANIOIOTh B YMOBaX KOH(IIKTY Ta KpU3U
(Baker, 2020; Moreno bello, 2014; Rafael, 2009; Tryuk, 2022).

BuCHOBKH Ta NepCHEKTUBH IOJATBIIMX Po3BifoK. Lli Ta iHIIi cX0Ki IpobIeMu OCTaHyTh i B YKpaiHi, OCKIIBKH, TOYHHAIOYH 3
2014 poxky 1o Terep, 1iJ] 4ac IIoBHOMacITaOHOTO BTOPTHEHHI, TIepekiIaaadi (BifiCbKOBI i IUBIJIBbHI) CTUKAIOTHCS 3 yciMa OIIMCAaHUMU
BHILE TPYHOLIAMH 1 iyieMaMu. BOHH He yCBIZIOMITIOIOTH M@ BIIACHUX TOBHOBA)KEHB 1 HE MAIOTh YiTKUX MPABHJI YM HACTAHOB, SIK
MOTPiOHO MiATH B IEBHUX CUTYAIlisX.

HoBi eTnuHi KoJieKkcH MOBHHHI OyTH po3po0ICHi, BpaXOBYIOUH JaHi, 110 OyJIM OTPUMaHI Yepe3 iHTEPB 0 Ta OMUTYBaHHS, MPO-
BEJICHI cepejl MepekyiaaayiB Ha BilfHI Ta BIICHKOBHX 1 IIUBUIBHUX, SIKi KOPUCTYBAIUCH 1X MOCIyraMu. BoHH MOBHUHHI 3a10BUTHHSITH
cnenudivyHi moTpeOy nmepekiaaadiB B 30HaX KOH(IIKTY 1 HaJJaBaTH YiTKi IHCTPYKIIT, IK BIIOPATHCH 3 BIACHE JITHIBAJIBHUMH TPYIHO-
LIaMH TIPY BUKOHAHHI TPOQeCciiiHuX 000B’SI3KIB, @ TAKOK OKPECIIIOBATH IX MpaBa Ta BiANOBIIANBHICTb.
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OnHKM i3 BOKJIMBHX 3aBJIaHb HOBOTO KOJIEKCY € JOIOMOTra IepeKIIaiadyam IpH 34iHCHEHHI BUOOPY MiX THM, YH OpaTH aKTHBHY
ydJacTh B KOMyHiKalii, Y1 3JIMIIATHCh BIDHUMH 3MICTY TIOBIJOMJICHHSI i 3JIMIIATHCh HEHTpaNIbHUMH. Y IIbOMY KOJEKCi HEOOXiTHO
MIIKPECITUTH MUTAHHS 3aXUCTY, 0COOJIMBOT MiATOTOBKH, sika O BKIIIOUasa HaBYaHHs 3 MUTAaHb OE3MEeKH Ta Ha3BUYaHHUX CHTYAIliH,
Ta 1010 Bi/IMOBIJAIBHOCTI 1 000B’I3KiB MepeKIiagada CTOCOBHO €TUYHUX MipKYBaHb HEHTPaIbHOCTI, KOH(DIACHIIIHHOCTI Ta TOYHOCTI
HnepeKyay.

Jlocmiuuky y 1iil ramy3i MOBHHHI HEPIIOYeproBO BU3HAYUTH CaMe MOHTTS HeHTpalbHOCTI, sike Oyito 6 HeoOxiaHe s 3a0e3-
ne4yeHHst 0a30BOro 3aXKCTY Bijl KATETOPUYHOTO OTOTOXKHEHHS 3 OKPEMUMH CTOPOHAMHU KOHQIIIKTY, TAKUM YHHOM 3MEHILYIOUH Tsrap
CTHYHHX JIMJIEM, 3 SKUMHU CTUKAIOThCS MOBHI MOcepeqHuKH. He BUKIIMKAe CyMHIBY, 1110 YCHI Ta MUCHMOBI MepeKiiaiavi Ha BiliHI €
HE MTPOCTO MOCEPETHUKAMH, & BiIMOBIIaTbHUMH YYaCHUKAMH, SIKi TOBUHHI OyTH BIIEBHEHI, 110 T€, III0 BOHU POOJIATH, € podeciitHo
Ta €TUYHO BiJIIOBIJHUM JI0 KOHKPETHOTO COILI0-KyJIbTYPHOI'O KOHTEKCTY, Ta YCBIJJOMJIIOBATH HACIIIKA €THYHUX JHIIEM, 3 SKUMHU
BOHU CTHKAIOThCS. YCi 11l MipKyBaHHs ITOBUHHI OyTH B35Ti 10 yBaru Inpy yAOCKOHAJICHHI IPOrpaM IirOTOBKHU IepeKiIaaadiB s
po6OTH B 30HaX KOHQTIKTY 1 KpU3HU Ta MPHU PO3POOIIi OHOBICHUX ETUYHUX KOJCKCIB MPOoQeciiiHOT MOBEAIHKY MEPEKIaaayiB B yMOBaxX
KOHQUIIKTY 1 KPU3H.
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